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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen naje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung
genau und bewahren Sie diese fir den spdteren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen noye for du begynner & montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen noye, og ta vare pd den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

Las bruksanvisningen i sin helhet innan du borjar att montera och/eller anvanda produkten. Folj bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kayttoohjeet kokonaan ennen tdman tuotteen kokoamista ja/tai kayttda. Noudata kdyttéohjeita tarkasti ja sdilytd ne mydhempdéd tarvetta varten.

WAZNE INFORMACIJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapozna¢ sie ze wskazéwkami bezpieczenstwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcja obsfugi | zachowac jg do  uzytku w
przysziosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé pfectéte cely ndvod. Dodrzujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v
pfipadé potfeby.

FONTOS INFORMACIO

A termék Osszeszerelésének vagy hasznélatanak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes dtmutatdt. Orizze meg az dtmutatot, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montazou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v buducnaosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement ['ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas paZijivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente ['intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencion todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli prirucnik. PaZljivo se pridrzavajte uputstava u priruéniku i sauvajte ga za buduéu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazijivo procitajte kompletan prirucnik pre nego sto pocnete da skiapate ifili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite priruénik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu

BAXXJ/TUBA IH®OPMALIA.

YBawHO NpoYuTaiTe BeCk NOCIOHMK, MEPLY HX 36MpaTH Ta/uu BUKODHCTOBYBATH el NPOAYKT. BukoHakTe BCi IHCTPYKUIT Uboro nocibHuka Ta 36epexite Horo
AN NOAANBLUIONO BUKOPHCTAHHS.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-1
pentru consultare ulterioara.

BAXXHA NHOOPMALNA!

Mons, npodeTeTe USNoTo PLKOBOACTBO BHUMATENHO, NPenn Aa 3anoqHere 4a Criobasate u/umm H3non3sare 1oz NPogykT. CAelBaiiTe CTPHKTHO
PBLKOBOACTBOTO M ro nasere 3a EME'LLIM CrpaBsku.

ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEX!

A1gB4OTE NPOCEKTIKG 0AGKANPO To £yxeipidio Npiv ano T ouvappoAdynan fj/kai  Tn Xprion Tou NpoidvTog. AkoAouBHoTE NPooekTiKd Tic 0dnyieg Tou eyxeipidiou
Kai KPATAOTE TIG yia PEAAOVTIKN avapopd.

INFORMAGCOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengao antes de comecar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrucbes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BAXHASA MH®OPMALNA!

BHUMATENLHO 1 NOAHOCTLI0 MPOYUTAATE ITO PYKOBOACTBO, MPEXAE HeM NPUCTYNars K COOPKE MK MCNONL30BaHMI0 3TOr0 nagenns. Cneayvire scem
MHCTPYKUWAM 3TOFO PyKOBOACTBA M COXPaHUTE €ro Ha byayliee ANs crpasky.

ONEMLI BILGILER!

Bu drinin montajini yapmaya baslamadan ve/veya lrini kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak lzere saklayin.
BEERFR!
HFER BRI A2 B T W T, REFFHEREE%,
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mobel samles pd et bledt underiag, f.eks. et teppe.

HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mobelstick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For & unngd riper m& mebelet monteres pd et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

Fér att undvika repor ska denna mébel monteras pd ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tamé kaluste pehmedlld alustalla, esimerkiksi maton paalla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby uniknac rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na migkkim podtozu, np. dywanie.

VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrébani, sestavujte ndbytek na mékkém podkiadu - napf. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcoldsok megelézése érdekében a butort puha feliileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo s"krabanconj, tento nébytok by sa mal montovat na mékkom podklade, naprikiad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podiagi, npr. na preprogi

UPOZORENJE O IZBJEGAVANIU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavijati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblario sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podiozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavijate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MONEPEAXEHHA LOAO0 MOQPANKH.

LUfob yrHuKHYTH noapAmuH, Ui Mebni cnig 36upaty Ha M'AKIA NOBEPXHI, HaNPUKNaa, Ha KuauMi.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgdarierii, aceastad piesa de mobilier trebuie sa fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYNPEXAEHHNE 3A U3BAMBAHE HA APACKOTHUHN!

3a na n3bernete HaapackeaHe, Tazu Meben Tpabea Aa 6vae crnobeHa Ha MeKa MOBBPXHOCT = HanpHMep KuamM.,
MPOEIAOIMOIHZH 'TA THN AITO®YIH rPATEOYNIRN!

ria Tnv ano@uyn yparoouviav, To énnAo Ba npénel va ouvappoAoynBei oe padakr) enipavera, 6nNwe yia napddeiyia navw oe Eva XaAi.
AVISO PARA EVITAR RISCOS

Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NPEQYNPEXAEHWE OTHOCHUTE/TBHO LHAPAMUH!

Bo n3bexanne HanHecenua uapanuH, c6opKy 3Toi mebenn HeobxoanMo BEINOAHATE Ha MArKOH MOBEPXHOCTH, HaNpHMep Ha Koape.
CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin cizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir ylzeyin dzerinde yapin.

Lk 4

Ky IR, A

St ok fra .
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ANTI-TOPPLE WARNING!

This product has to be permanently fixed to the walf with the bracket(s) included, to avoid fatal injury in case it topples over. The pack only contains screws
for fastening the anti-topple bracket(s) itself to the product. Please contact your DIY or hardware store for advice on the correct type of screws/raw plugs
for your type of wall.

ADVARSEL VEDRORENDE V/ELTESIKRING!

Dette produkt skal fastgeres permanent til vaeggen med det eller de medfolgende beslag for at forhindre livsfarlige skader, hvis produktet vaelter. Pakken
indeholder kun skruer til fastgarelse af vaeltesikringsbeslaget eller -beslagene til selve produktet. Kontakt dit lokale byggemarked eller din isenkraammer for
vejledning om den korrekte type af skruer/rawlplugs til netop din type vaeg.

ACHTUNG KIPPGEFAHR!

Dieses Produkt muss mit der/den mitgelieferten Halterung(en) dauerhaft an der Wand befestigt werden, um todliche Verletzungen im Falle eines Umkippens
zu vermeiden. Die Verpackung enthéalt lediglich Schrauben zur Befestigung der Kippschutzhalterung(en) am Produkt. Fiir Informationen zur richtigen
Schrauben-/Diibelart fir Ihren Wandtyp wenden Sie sich bitte an Ihren Baumarkt.

ADVARSEL, VELTEFARE!

Dette produktet m8 festes permanent til veggen med medfolgende brakett(er) for & hindre at det velter og for8rsaker skade. Pakken inneholder bare skruer
for & feste veltesikringsbraketten(e) til produktet. R8dfor deg med en jernvarehandel for & finne egnede skruer/plugger til den aktuelle veggen.
TIPP-VARNING!

Denna produkt méste féstas vid vdggen med bifogat faste/bifogade fasten for att undvika att den tippar och faller éver dnda, och p8 s8 satt orsakar
alivarliga personskador inklusive dédsfall. Férpackningen inneh8ller endast skruvar fér fastséttning av fastet/fistena p8 produkten. Kontakta en jérnaffdr
eller ett byggvaruhus for r&d om rétt typ av skruv/plugg fér den typ av végg du har.

KAATUMISVAARA!

Tamd tuote on kiinnitettdva seinddn mukana toimitetuilla kiinnikkeilld kohtalokkaiden vammojen vélttamiseksi tuotteen mahdollisesti kaatuessa. Pakkaus
sisaltaa vain kiinnitysruuvit kaatumista estavien kiinnikkeiden kiinnittamiseksi tuotteeseen. Rautakaupasta saa lisatietoa seindmateriaalin vaatimista
ruuveista ja tulpista, .

OSTRZEZENIE PRZED WYWROCENIEM SIE

Produkt musi by¢ na state przymocowany do sciany dofgczonymi uchwytami, aby unikngc smiertelnego wypadku, gdy sie przewrdci. W pakiecie sg tylko
sruby pozwalajace na przykrecenie uchwytow do produktu, ktére zapobiegaja przewrdceniu sie produktu. Prosimy o skontaktowanie sie ze specjalistycznym
sklepem lub fachowcem w sprawie Srub lub kofkow, ktdre nalezy zastosowac do danego typu sciany.

VAROVANI TYKAJICI SE SKLOPENI!

Tento vyrobek musi byt trvale pfipevnén na sténu pomoci pfiloZenych drZakl, aby nedoslo ke smrtelnému zranéni, kdyby se sklopil. Sada obsahuje pouze
Sroubky pro upevnéni drzak zabrariujicich sklopeni k vyrobku. Ohledné spravného typu vrutd/hmoZdinek pro dany typ stény se obratte na vhodny obchod
nebo Zelezarstvi.

BORULAS VESZELYE - FIGYELEM!

A terméket fixen rogzitni kell a falhoz a mellékelt tartdelem(ek) segitségével. Ellenkezé esetben halalos sérilést okozhat, ha felborul. A csomag csak a
boruldsgétlé tartéelem(ek)nek a termékhez vald régzitésére szolgélé csavarokat tartalmazza. Erdeklédién a DIY boltban vagy egy barkacsboltban, hogy
milyen a megfelelé csavar, illetve tipli az adott faltipushoz.

WAARSCHUWING KANTELBEVEILIGING!

Dit product moet met de haak/haken permanent bevestigd worden aan de muur om verwondingen met dodelijke afloop te voorkomen indien deze
omkantelt. De verpakking bevat enkel schroeven om de haken voor kantelbeveiliging op het product vast te maken. Contacteer uw doe-het-zelfzaak of
bouwmarkt voor advies over het correcte type schroeven/rawlplugs voor uw soort muur.

VYSTRAHA PRED PREVRATENIM!

Tento produkt musi byt natrvale pripevneny k stene pomocou dodanej(-ych) konzoly (konzol), aby sa predislo smrtelnému drazu v pripade, Ze sa prevrati.
Balenie obsahuje iba skrutky, ktorymi sa pripeviiuju k produktu samotné konzoly chraniace pred prevratenim. Kontaktujte miestnu predajnu pre domadcich
majstrov alebo Zeleziarstvo, kde vam poradia ohladom spravneho typu skrutiek/prichytiek pre vas typ steny.

AVERTISSEMENT ANTIBASCULEMENT

Ce produit doit étre fixé de maniére permanente au mur a l'aide du/des support(s) inclus afin d'éviter des blessures mortelles en cas de basculement.
L'emballage contient des vis pour attacher le(s) support(s) antibasculement au produit. Veuillez contacter votre magasin de bricolage ou votre quincaillerie
pour obtenir des conseils sur le type de vis/chevilles adapté a votre mur.

OPOZORILO O ZASCITI PRED PREVRNITVIIO!

Ta izdelek je treba s priloZzenimi nosiici trajno pritrditi na steno, da se izognete smrtnim poskodbam v primeru prevrnitve izdelka, Paket vsebuje le vijake za
pritrditev zascitnih nosilcev na izdelek. Strokovnjaka ali trgovino z opremo za dom povprasajte za nasvet glede pravilnega tipa vijakov/zidnih vioZkov, ki so
najbolj primerni za uporabo na vasi steni.

UPOZORENJE O ZASTITI OD PREVRTANJA!

Proizvod mora biti trajno ucvrséen na zid s pomocu isporucenih nosaca kako bi se u slucaju prevrtanja proizvoda izbjegle smrtonosne ozljede. S proizvodom
se isporucuju samo vijci za priévrscivanje zastitnih nosaca na proizvod. Molimo Vas da od svog prodavaca zatraZite savjet o vrsti vijaka/tipli koje su
najprikladnije za Vas zid.

AVVERTENZA ANTICADUTA DI COMPONENTI!

Questo prodotto deve essere fissato alla parete con i/l suo/i supporto/i in modo permanente per evitare lesioni gravi in caso di sua caduta. L'imballaggio
contiene solo viti per il fissaggio al prodotto del/i supporto/i anticaduta. Si prega di contattare il proprio negozio di bricolage o ferramenta per farsi
consigliare il tipo corretto di viti o tasselli ad espansione per il proprio tipe di muro.

ADVERTENCIA ANTIVUELCO

Este producto se debe fijar permanentemente a la pared usando los soportes incluidos, para evitar asi accidentes fatales en caso de vuelco. El embalaje
solo contiene los tornillos para fijar los soportes antivuelco al producto. Pide asesoramiento sobre los tornillos y tacos adecuados para tu tipo de pared en
una tienda de bricolaje o ferreteria.

UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE PREVRTANJA!

Ovaj proizvod je potrebno trajno fiksirati na zid koristeci priloZzeni nosac(e), kako bi se izbjegle ozbiljne ozljede u slu¢aju njegovog prevrtanja. U pakovanju
su priloZzeni samo vijci za pricvricavanje nosaca na proizvod. Savjet vezano za vijke/tiple prikladne za vas zid, potrazite u lokalnoj DIY trgovini ili Zeljezariji.
UPOZORENJE O OPASNOSTI OD PADA!

Ovaj proizvod mora stalno da bude pricvricen za zid drzacem (drzacima) iz pakovanja, da bi se izbegla smrtonosna povreda u siucaju da proizvod padne.
Pakovanje sadrZi samo Srafove za pri¢vrScavanje na proizvod drZzaca protiv padanja. Kontaktirajte prodavnicu "Uradi sam" ili gvoZdarsku radnju za savet o
ispravnoj vrsti Srafova/tiplova za tip zida koji imate.

NOMNEPEAXKEHHA WOAO MEPEKUAAHHA NMPOAYKTY.

Ue#i npoaykT HE0OXiAHO HaAIFHO NPUKPIMMTK A0 CTIHM 33 AONOMOrol0 KPOHIWTEHHIB, WO BX0ASTL A0 KOMIIAEKTY nocTaskw. Lie A03B0nMTe 3anobirmy BamKmx
TpaBMyBaHb ¥ Pasi nepekmnaaHHs npoaykTy. [Jo KoMnaeKTy BXOAATe TiNbKK MBHHTI 418 KPINAeHHS A0 NPoAYKTY KPOHIITERHIB, 1o 3anobiraoTs NagidHio.
3BepHiTbeca A0 cnispobiTHMKIE MarasnHy nobyToBux ToBapis abo obnaaxanHa, wWob niaibpary npasubHWA TN rBUHTIB/A06ENIB, AKI NiAXOAATL A0 BaLIMX
CTiH.

ATENTIONARE PENTRU PREVENIREA RASTURNARII!

Produsul trebuie fixat permanent pe perete cu ajutorul suporturilor incluse, pentru evitarea accidentéarilor fatale, in cazul in care acesta se rastoarna.
Pachetul contine numai suruburile necesare pentru fixarea pe produs a suporturilor pentru prevenirea rdsturndrii. Contactati magazinul de bricolaj sau de
articole de mobilier pentru sfaturi referitoare la tipul corect de suruburi/dibluri pentru tipul dvs. de perete.
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NPEAYNPEXAEHWE NMPOTHUB MAJAHE!

To3u NPoAyKT Tp6Ba Aa ObAe TPAHHO MOHTHPAH Ha CTEHATa C NOMOLYTa Ha BKAKYeHaTa ckoba (unn ckobi), 3a fla ce n36erHar CMbPTOHOCHH HapaHAaBaHus,
B cnyyaii ye Toki nagHe. MakeTbT CbAbpPXa CaM0 BUHTOBE 3a (hukcpane Ha ckobarta (Mmm ckobute) npoTne nanave 3a npodykra. Mons, nonuraiire s

MarasuH 3a 61Ta WK KENe3apCKM MarasuH 3a CbBET OTHOCHO NOAXOASLUMSA THI BUHTOBE/AIOGENN 33 BalU1a THM CTEHA.

MPOEIAOMNOIHEH ZYTKPATHIHZ!

To npoidv npéner va eivai NAVTOTE OTEPEWUEVO OTOV TOIXO, HE TA OTNPIVUATE NOU MAPEXOVTAL, yia TAV Gnopuyn oofapou TpauuaTiopol gg NepinTwen
avarponrG. ZTn OUCKEUaoia nEpIEXovTal Jovo BISEC yia T OTEPE@WOT TWV OTNPIYUATWY OUYKPATRIONG Tou npoiovTog. Ma BonBeia oxeTikd ue Tic Bidec/Buouara
rou givar kardAAnAa yia Tov Toixo aac, aneuBuvBeiTe oe kanotov EdIKO ) O KATAOTAUA TETOIWV UAIK@V.

ATENCAO, PERIGO DE TOMBAR!

Este produto deve ser fixado de forma permanente & parede com o(’s) suporte(s) fornecido(s), para evitar ferimentos fatais em caso de tombamento. A
embalagem contém apenas parafusos para fixar o(s) suporte(s) anti basculante(s) ao produto. Para obter infoarmacoes sobre os parafusos/buchas indicados
para o seu tipo de parede, entre em contato com sua loja de bricolage.

NPEAYNPEXAEHWE OF ONMPOKHUA4BIBAHUNA!

Bo uzbexanne onpoKHALIBaHNS 3TO M3AENHe AOIKHO BbiTe HANEKHO NMPUKPERNEHD K CTEHE C MOMOLLLI0 NPUNaraeMelX KDOHWTEHHOB, B KOMTAEKT BXOAAT
BUHTLI TONMLKO AN1S NPUKPENNEHNA KPOHIWTERHOB K caMomy uzaemnio. Wypynest v 2i06enu 4ns KPEnneHns K CTEHE KOHKDETHOMD THMNE MOXHO HaiTH B
CTPOUTENLHOM UM XO3AMCTBEHHOM MArasuHe. .

DEVRILMEYE KARST KORUYUCU DESTEGE YONELIK UYARI!

Devrilip diisme sonucu ortaya cikabilecek élimcil yaralanmalar énlemek lzere bu (rin, devrilmeye karsi koruyucu destekleriyle birlikte duvara kalici olacak
sekilde sabitlenmelidir. Pakette yalmzca devrilip diismeye karsi koruyucu destedi (riine sabitleyecek vidalar bulunmaktadir. Duvanmzin tipine ézgi
vida/diibel tipiyle ilgili dogru bilgi igin liitfen yapi marketinize veya nalbur ditkkanmimza damsin.

GRS
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IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um
die Stabilitat des Produkts lUber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewahrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for § sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

VIKTIGT!

Fér alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad. Detta for
att sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livslangd.

TARKEAA!

On tarkeda, etta kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdan uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jalkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kayttoikansa ajan.

WAZNE!

Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktow zostaf ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy sruby
sq dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DULEZITE!

U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je dilezité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az 6sszeszerelése, utdna 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utanhuzdsa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithaté a stabilitasa.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemanteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je dolezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyzdfioch od montéze, a jedenkrat v
priebehu kazdych 3 mesiacov - tak sa zaruéi stabilita poéas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT

Il est important que tout produit monté & 'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrénihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovne pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.

VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizveda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavijanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamdila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilits
durante tutta la durata del prodotto.

IMPORTANTE

En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar fos tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida dtil del producto.

VAZNO!

Za sve proizvode sa vijcanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon skilapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osiqurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

Vazno je da svaki proizvod koji je skiopljen korisc¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo priévricen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

YBArA.

Majite Ha yBasi, Ko y NPoLUeci MOHTaxy NPoAYKTY BUKOPHUCTOBYIOTLCS MBHHTYH OyAb-9KOro TRy, Ix Tpeba NoBTOPHO 3aTArHYTH Yeépes 2 TvxHI nicns
MOHTaxXy, a noTiM KoxHi 3 Micayi. e HeobXigHo A1A Toro, wob 3abe3neYnTn HagiiiHe BUKOPHCTaHHA MPOAYKTY NPOTAroM TEPMIHY HOro ciyxou.
IMPORTANT

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sd fie strdnse din nou la 2 sdptimani dupd montare si, apoi, o datd
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului

BAXXHO!

BaxHo e Bceku MpoAyKT, Ko#HTo e crnobeH ¢ MoMowTa Ha BMHTOBe, Aa Obge 3aTerHar 2 ceaMuuy cied crnobasaHeTo, M BeaHbX Ha Bceku 3 meceua, 3a 4a ce
rapaHTMpa cTabuaHOCT NPE3 UAA0TO BpeMe Ha M3MoN38aHe Ha NpoayKTa.

EZHMANTIKO!

ra kdBe npoidv nou cuvappoAoyeitar pe Bide; gival anuavTikd autés va Eavaopiyyovrar 2 fdopdde HETd TR ouvappoASynan kai pia gopd kdBs 3 pnveg, yia
1) dlao@dAion g oraBepdTnTag o 6An T didpkeia {wiic Tou NPEIoVTOG.

AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apos a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida Gtil.

BAXHO!

B niobom nzaenn, cobpanHoM ¢ HCOAL30BaHNeM BUHTOB toboro Tuna, Heobxoanmo yepes 2 Hegean nocne cbopikK 1 B gancHeiwem Kaxasie 3 Mecaua
NOATArNBaTL BUHTbI, YTODbL! 00ECNEYUTE MPOYHOCTE M3AENNA B TEYEHHE CPOKA 3KCIyataumy.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tarld Grin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistinlmas: ve kuflamim stresi boyunca trin istikrarmnin
sadlanmasi icin de her 3 ayda bir vidalann sikistirimasi énem arz eder,

HEE!
AT 2

SEETALRER) e AT 2 W ERATE, HHEE 3 PTERTTR A LR d 8T A 4
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WARNING REGARDING TEMPERED GLASS!

Do not strike glass with hard or pointed items

Do not use the glass as a chopping surface

Do not sit or stand upon glass surface(s)

Do not place very hot - or very cold items in direct contact with the glass surfaces(s)

Only clean glass using a damp cloth with washing up liquid or soft soap, do not use any substances containing abrasives since they scratch the glass
If the glass is chipped or broken, stop using the product and consult JYSK store

ADVARSEL VEDRORENDE H/ERDET GLAS!

Anvend ikke h8rde eller spidse genstande p8 glasset

Anvend ikke glasset som skasreunderlag

Stil eller sat dig ikke p8 glasoverfladen/glasoverfladerne

Placer ikke meget varme — eller meget kolde genstande, s& de er i direkte kontakt med glasoverfladen/glasoverfladerne

Glasset md udelukkende rengores med en fugtig klud med opvaskemiddel eller blod sabe, og der md ikke anvendes praeparater, der indeholder
slibemiddel, da det kan ridse glasset

Hvis glasset er skdret, eller hvis der er sidet et stykke af, bedes du holde op med at bruge produktet og kontakte en JYSK-butik

WARNHINWEIS FUR EINSCHEIBEN-SICHERHEITSGLAS!

Nicht mit harten oder spitzen Gegenstanden auf das Glas schlagen.

Glas nicht als Schnittflache benutzen.

Nicht auf Glasfladche(n) sitzen oder stehen.

Keine sehr heiBen oder sehr kalten Gegenstédnde in direkten Kontakt mit der/den Glasfldche(n) bringen.

Glas nur mit einem feuchten Tuch mit Spllmittel oder milder Seife reinigen. Keine scheuernden Substanzen verwenden, da sie das Glas zerkratzen.
Wenn das Glas gesplittert oder zerbrochen ist, verwenden Sie das Produkt nicht mehr und kontaktieren Sie Ihre DBL-/JYSK-Filiale.

ADVARSEL OM HERDET GLASS

Unngd 8 utsette glasset for slag fra harde eller spisse gjenstander

Unng8 8 bruke glasset som skjeereunderiag

unngd & sitte eller std pd glassplaten(e)

Unngd & sette svaert varme eller svaert kalde gjenstander rett p8 glassflaten(e)

Rengjor glasset med en fuktig klut med oppvaskmiddel eller mild s8pe. Bruk ikke vaskemidler som inneholder slipemidler. Slike midler kan lage riper i
glasset

Hvis det oppstar skir eller sprekker i glasset, md produktet ikke brukes, og du md rddfore deg med JYSK-butikken

VARNING GALLANDE HARDAT GLAS!

Undvik att stéta till glaset med h8rda eller vassa féremdi

Anvéand inte glaset som skarbrada

Sitt eller st inte p8 glasytan/glasytorna

Placera inte mycket heta eller mycket kalla foremé8l direkt pé eller jamte glasytan/glasytorna

Rengér endast glaset med en fuktig trasa med diskmedel eller mild tv8l. Anvénd inte medel med slipande effekt d8 detta repar glaset

Om glaset har sprickor eller &r trasigt, sluta att anvdnda produkten och uppsdk en JYSK-butik

KARKAISTUA LASIA KOSKEVA VAROITUS!

Ald lyd lasipintaa kovilla tai terdvilld esineilld

Al& kdyts lasipintaa leikkuualustana

Ala istu tai seiso lasipinnoilla

Ald aseta erittdin kuumia tai kylmia esineité suoraan lasipinnalle

Kayta lasin puhdistukseen ainoastaan kosteaa liinaa ja astianpesuainetta tai mietoa saippuaa. Ald kdytd mitdan hankaavaa ainetta, silld se naarmuttaa lasia
Jos lasi murtuu tai hajoaa, lopeta tuotteen kayttd ja ota yhteys JYSKin myymélaan

OSTRZEZENIE DOTYCZACE SZKLA HARTOWANEGO!

Nie nalezy uderzac w szkio twardymi lub ostrym przedmiotami

Nie uzywad powierzchni szklanej do krojenia

Nie nalezy stawac ani siadac na powierzchni szklanej

Nie nalezy umieszczac bardzo goracych ani bardzo zimnych przedmiotéw bezposrednio na powierzchni szklanej

Do czyszczenia szkia uzywac wilgotnej Sciereczki oraz plynu do mycia lub miekkiego mydia. Nie wolno stosowac Zzadnych srodkéw o wilasciwosciach
sciernych, ktore moglyby zarysowac szkio

Jesli szkio Jjest odp_rys‘m’gtq lub pekniete, nalezy zaprzestac uzytkowania produktu i skontaktowac sie ze sklepem JYSK

UPOZORNENI TYKAJICT SE TVRZENEHO SKLA!

Nebouchejte do skla tvrdymi nebo Spicatymi predméty

NepouZivejte sklo jako kuchyriské prkénko

Na sklenéné povrchy nesedejte a nestoupejte

Nepokladejte primo na skienéné povrchy velmi horké nebo velmi chladné predméty

K cisténi skia pouzZivejte pouze vihky hadfik s tekutym prostiedkem na nadebi nebo mékkym mydlem. Nepouzivejte latky obsahujici brusné materialy,
protoZe by mohlo dojit k poskrébani skia

Pokud sklo praskne nebo se rozbije, pfestarite vyrobek pouZivat a obratte se na prodejnu JYSK

EDZETT UVEGGEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES!

Kemény vagy hegyes targyak ne (tbdjenek az Uveghez

Ne végjon az iveg feliileten

Ne iljén vagy alljon az Givegfelilet(ek)re

Ne helyezzen tulsagosan forrd vagy tulsdgosan hideg dolgokat kézvetleniil az ivegfeliiletre

Az lveg tisztitasahoz nedves, mosogatdszeres vagy szappanos kendot hasznaljon; ne hasznaljon surold hatasd anyagokat, mert ezek megkarcolhatjak az
iveget

Ha az liveg megrepedt vagy eltért, ne hasznalja tovabb; Iépjen kapcsolatba a JYSK druhézzal

WAARSCHUWING OVER GEHARD GLAS!

Sla niet op het glas met een hard of scherp voorwerp

Gebruik het glas niet om op te snijden

Ga niet zitten of staan op het glazen opperviak

Breng geen zeer hete of zeer koude voorwerpen in aanraking met het glazen opperviak

Reinig het glas alleen met een vochtige doek met afwasmiddel of milde zeep; gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten, omdat deze krassen op
het glas zullen veroorzaken

Als het glas afschilfert of breekt, mag u het product niet langer gebruiken en moet u contact opnemen met de winkel van JYSK

VAROVANIE OHLADOM TVRDENEHO SKLA!

Neudierajte do skla tvrdymi ani zahrotenymi predmetmi

NepouZivajte sklo ako podlozku na sekanie

Nesadajte si ani sa nestavajte na skleny povrch

Priamo na skleny povrch neukladajte velmi hortce alebo velmi chladné predmety

Pri &isteni skla pouZivajte len vihkd handricku s tekutym cistiacim prostriedkom na riad alebo mékkym mydlom. NepouZivajte latky obsahujice brisiace
materidly, pretoZe by mohli poskriabat skio

Ak sa sklo odlomi alebo praskne, prestarite vyrobok pouZivat a obrétte sa na predajfiu J¥YSK

AVERTISSEMENT CONCERNANT LE VERRE TREMPE

Ne pas frapper le verre avec des objets durs ou contondants

Ne pas utiliser le verre comme surface pour couper

Ne pas s'asseoir ou se mettre debout sur la surface en verre

Ne pas poser d'objets trés chauds ou trés froids sur la surface en verre

Pour le nettoyage du verre, utiliser exclusivement un morceau de tissu humide avec un liquide nettoyant ou du savon doux ; ne pas utiliser de substance
contenant des abrasifs, risquant de rayer le verre

Si le verre est ébréché ou casseé, arréter d'utiliser le produit et prendre contact avec le magasin JYSK

OPOZORILA V ZVEZI S KALJENIM STEKLOM

Po steklu ne udarjajte s trdimi ali konicastimi predmeti

Stekla ne uporabljajte kot povriino za sekljanje oz. rezanje

Ne sedite ali stojte na stekleni(-h) povrsini(-ah)

Zelo vrocih ali zelo hladnih predmetov ne postavljate neposredno na steklene povrsine

Za Ciscenje steklenih povrsin uporabite zgolj viazno krpo, na katero ste nanesli pomivalno sredstvo ali blago milo; ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih
sredstev, saj lahko opraskajo steklo

Ce je steklo okruseno ali poceno, prenehajte uporabljati izdelek in se obrnite na trgovino JYSK
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UPOZORENJE U VEZI S OJACANIM STAKLOM!

Ne udarajte po staklu teskim i ostrim predmetima

Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje

Nemaojte sjediti ili stajati na staklenoj povrsini, odnosno povrsinama

Ne stavijajte veoma vruce ni veoma hladne predmete u izravan dodir sa staklenom povrsinom, odnosno povrsinama

Za CisCenje stakla koristite samo krpu navlazenu tekudinom za &is¢enje ili blagim sapunom - ne koristite tvari koje sadrZe abrazive, jer one grebanjem
ostecuju staklo

Ako je staklo okrhnuto ili slomljeno, prestanite koristiti proizvod i obratite se u JYSK trgovinu

AVVERTENZA RIGUARDANTE IL VETRO TEMPERATO!

Non colpire il vetro con oggetti duri o appuntiti

Non usare il vetro come superficie di taglio

Non sedere o stare in piedi sulla/e superfici/e di vetro

Non mettere oggetti molto caldi o molto freddi a diretto contatto con la/le superfici/e di vetro

Per pulire il vetro, utilizzare solo un panno umide con del detergente liquido per piatti o del sapone delicato, non utilizzare sostanze contenenti abrasivi
perché potrebbero graffiare il vetro

Se il vetro & scheggiato o rotto, smettere di utilizzare il prodotto e consuitare lo store JYSK.

ADVERTENCIA SOBRE VIDRIO TEMPLADO

No golpear el vidrio con objetos duros o puntiagudos

No usar el vidrio como superficie para cortar

No sentarse o ponerse de pie sobre la/s superficie/s de vidrio

No colocar objetos muy calientes ni muy frios en contacto directo con la/s superficie/s de vidrio

Limpiar el vidrio solo con un pafio himedo con detergente liquido o jabon suave, no usar ninguna sustancia abrasiva, ya que podria rayar el vidrio
Si el vidrio se resquebraja o se rompe, no seguir usando el producto y consultar con el personal de |a tienda JYSK

UPOZORENJE VEZANO ZA TEMPEROVANO STAKLO!

Ne udarajte po staklu tvrdim ili zasiljenim predmetima

Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje namirnica

Nemajte stajati ili sjediti na staklenim povriinama

Ne stavijajte veoma tople - ili veoma hladne predmete direktno na staklene povrsine

Staklo Cistite iskljucivo mokrom krpom sa deterdZentom ili blagim sapunom, ne koristite materije koje sadrZe abrazive, jer mogu ogrebati staklo
Ukoliko je staklo osteceno ili slomijeno, prekinite koristenje proizvoda i kontaktirajte JYSK prodajno mjesto

UPOZORENJE U VEZI SA OJACANIM STAKLOM!

Nemajte udarati staklo tvrdim ili Spicastim predmetima

Nemojte koristiti staklo kao povrsinu za seckanje

Nemajte sedeti niti stajati na staklenoj povrsini (povrsinama)

Nemojte stavljati veoma tople niti veoma hladne predmete direktno na staklenu povrsinu (povrsine)

Staklo Cistite samo krpom navlazenom te¢noscu za &iscenje ili blagim sapunom - nemajte koristiti sredstva koja sadrze abrazive, jer ona ostavljaju
ogrebotine po staklu

Ako je staklo okrnjeno ili slomijeno, prestanite sa upotrebom ovog proizvoda i konsultujte JYSK prodavnicu

3ACTEPEXXEHHSA LWOJ0 BUKOPHUCTAHHA FAPTOBAHOIO CKJ1IA

He pekoMeHAYeTLCS yAapsaTH N0 CKAy TBEPAUMM aB0 3aroCTPEHUMI NpeaMeTamu

He pekoMeHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATH CKASHI NOBEPXHI ANA WHHKYBaHHSA

He fossonseTbes ciagatn abo BCTaBati Ha CKAAHI NOBEpPXHI

He knagite gyxe rapsayi 7a Ayxe xon04Hi npeamMeti 6esnocepeaHs0 Ha CKAAHI moBepxHi

A5 YALYEHHS CKNE KOPUCTYHTECS BOMOMOI0 raH4ipKolo, 3MOYEHOK 33CO00M A4S MUTTS abo PiAKUM MUAOM. He BUKOPUCTOBYHTE 38C00HM, WO MICTATL ab6pasnBHi
Marepiany, OCKineKH BOHW MOXYTb MOWKOANTH MOBEPXHIO CKNa

HAkuwo ckno po3bute abo MICTUTE CKONM, PEKOMEHAYETECA NPHUNHMHUTI BUKOPUCTaHHS BHMPOBY Ta NPOKOHCYALTYBATHCA B MaraswHi JYSK
ATENTIONARE PRIVIND STICLA SECURIZATA!

Nu loviti sticla cu obiecte dure sau ascutite

Nu utilizati sticla drept tocator

Nu va asezali si nu stali pe suprafetele din sticla

Nu asezati obiecte foarte calde sau foarte reci in contact direct cu suprafata de sticla

Curdtati sticla numai cu ajutorul unei lavete umede cu detergent lichid sau sdpun delicat; nu utilizati produse care contin substante abrazive, deoarece
acestea zgarie sticla

Dacé sticla se ciobeste sau se sparge, incetati utilizarea produsului si consultati un magazin JYSK

NPEAYNPEXAEHUE OTHOCHO TEMNEPUPAHO CTBK/1O!

He yapsiiTe cTeKnOTO C TBLPAK AN OCTPH MPEAMETH

He m3non3saiiTe CTLKAOTO KaTo AbCKa 3a pasaHe

He cAaaiTe 1 He CTOKNTE Ha NOBBPXHOCTTA/MOBBLPXHOCTUTE Ha CTHKIOTO

He nocrassaiiTe MHOro ropewy uim MHOTO CTYAEHH ENEMEHTY B MPAK KOHTAKT € MOBBLPXHOCTTE/MOBBPXHOCTHTE Ha CTBKIOTO

[ounCTBaNATE CTBKAOTO CAMO € BAAXHA KbPNa € MOYUCTBALYE TEYHOCT WA MEK CaryH, HE W3MON3BaliTe BEWecTsa ¢ abpasnBHmn YacTuum, Thil KaTo Te
HaAPacKBaT CTLKAOTO

AKO CTBK/IOTO € HallyKaHo uin CHyneHo, NpeycTaHoBeTe M3N0A3BaHETO Ha NPOAYKTa U CE KOHCYATUPaiTe C MarasuH Ha JYSK

MPOEIAOMOIHIH ANA®OPIKA ME TO N'YAAI AZBAAEIAZ

Mnv xTundTe To yuaAi e okANpPd 1 aixunpa avrikeiueva

Mnv xpnouonolsiTe To yuaAi we enipaveid Kommg

Mnv kdBeaTe 1) aTéKeOTE Endva oTn yudAiv enipavea

Mnv TONoBETEITE MOAU {E0Td — 1) NOAU KPpUG AVTIKEILEVA OE GUECT ENAPI} WE TR YUdAivn enigpdvera

KaBapileTe To yuaAi povo pe Eva uypd navi pe uypo kabapioTiko 1} palako aanolvi, Lnv xpPNoILONOIEITE OUTIEG MOU MEPIEXOUV SIaPPWTIKG ENEISN QUTES o1
ouadie npokaAolv yparfouviég ato yuaAi

AV TO yUaAl elval payiougévo i Onacuévo, LUnv XpnoidonoisiTe To Npoidv Kai OUUBoUAEUTEITE To kaTdoTnua TG JYSK

AVISO PARA O VIDRO DE SEGURANGCA TEMPERADO!

N&o bater no vidro com objetos duros ou pontiagudos.

N&o usar o vidro como superficie de corte.

Néo sentar nem estar ficar de pé em cima da(s) superficie(s) de vidro.

Limpar o vidro com um pano humido apenas com detergente ou sabdo neutro. Ndo usar substancias abrasivas por riscarem o vidro.

No caso de o vidro partir ou quebrar, parar de usar o produto e entrar eém contato com a sua loja JYSK.

NPEAYNPEXAEHNE OTHOCUTENNbHO 3AKAJIEHHOIO CTEKJ/TIA!

He pekoMeHayeTcs yAapsATe MO CTeKAY TBEPAbIMM MTH OCTPOKOHEYHBIMM peaMeTami

He PEKOMEHAYETCA MCNOMNL30BATE CTEK/IO B KGYECTBE MMOBEPXHOCTH A7 WHHKOBKH

He paspeluaercsa caguTbCA MM BCTABATb HA CTEKAAHHbLIE MOBEPXHOCTH

He peKoMeHAyeTcs KNacTb Ha CTEKNSHHYIO MOBEPXHOCTL OHEHb FOPSYHE MM OHEHb XONOAHBIE MPEAMETSI

Mpu o4ncTKE CTEKAa MCMONL3YHTE TONLKO BAGKHYIO TPAMKY, CMOYEHHY IO MOIOWMM CPEACTBOM MK XUAKWM MbLIOM. HE uCnons3yiTe cpeacrsa, coqepxaiyme
a6pa3uBHble MAaTEPUaNE!, NOCKOMEKY OHH MOIYT NOBPEAUTE CTEKO

Ecnu cTeKno pasbuTo MK COAEPXKHT CKO/bI, PEKOMEHAYETCS NMPEKPATUTL MCIONb30BAHNE M3AENNA W NPOKOHCYIbTHPOBATLCA € MarasuHom JYSK
TEMPERLI CAM ILE ILGILI UYARI!

Camu sert veya sivri uglu nesnelerle gizmeyin

Cami kesme tahtas! olarak kullanmayin

Cam yiizeylerin (zerine oturmayin veya basmayin

Cam ylzeylerin cok sicak veya cok soduk nesnelere dodrudan temas etmesini engelleyin

Cam ylzeyi yalnizca sivi veya yumusak sabunla yikayip nemli bir bez kullanarak temizleyin. Camin ¢izilmesine neden olacadindan asindirici maddeler iceren
malzeme kullanmayin

Cam ¢atlar veya kirthrsa, Urtini kullanmay:n ve JYSK madazasina damisin

AL BRI B 15 !

V2 B S B i oty BT

WSR2 R

A & R, F R SF B
AT AL (A I JYSK s

A FBE FT R

9/47




GB:

DK:

DE:

NO:

SE:

FI:

PL:

[or 4

HU:

NL:

SK:

FR:

SI:

-
=

ES:

BA:

RS:

RO:

BG:

GR:

GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE MADE OF WOOD OR WOOD COMPOSITES SUCH AS MELAMINE, LAMINATE OR VENEER SURFACES!
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent.

Wipe dry with a clean cloth.

GENEREL VEJLEDNING TIL MO@BLER FREMSTILLET AF TR/ ELLER TRAKOMPOSITMATERIALER SOM MELAMIN, LAMINAT ELLER FINER!
Rengeres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel.

Toerres af med en ren kiud.

ALLGEMEINE HINWEISE FUR MGBEL AUS HOLZ ODER HOLZ-VERBUNDWERKSTOFFEN WIE MELAMIN-, LAMINAT- ODER
FURNIEROBERFLACHEN!

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden.

Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.

GENERELLE INSTRUKSJONER FOR MOBLER LAGET AV TRE ELLER TREKOMPOSITT SOM MELAMIN, LAMINAT ELLER FINER!

Tork av med en fuktig kiut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel.

Tork av med en ren klut.

ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER AV TRA ELLER TRAKOMPOSIT SASOM MELAMIN, LAMINAT ELLER FANER!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvénd endast vatten eller ett milt rengéringsmedel. Torka torrt med en ren trasa.

YLEISIA OHJEITA PUUSTA JA PUUKOMPOSIITTIMATERIAALEISTA KUTEN MELAMIINISTA, LAMINAATISTA TAI VANERISTA
VALMISTETUILLE KALUSTEILLE!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kadytad vain vetta tai mietoa pesuainetta.

Kuivaa puhtaalla liinalla.

OGOLNE INSTRUKCIJE DOTYCZACE MEBLI Z DREWNA ORAZ MA TERIALOW DREWNOPOCHODNYCH: MELAMINA, LAMINAT, OKLEINA

Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki. Uzywac wylacznie wody lub delikatnego detergentu.

Wycierac do sucha Sciereczka, ) . . . . ;
OBECNE POKYNY TYKAJICT SE NABYTKU VYROBENEHO ZE DREVA NEBO Z KOMPOZITU DREVA, NAPR. S POVRCHEM Z MELAMINU, LAMINATU
NEBO DYHY!

Cistéte otfenim navihenym hadfikem. Pouzivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostiedek.

Vytrete dosucha cistym hadfikem.

ALTALANOS UTMUTATAS A FABOL KESZULT VAGY GSSZETETT FAANYAGOT, PELDAUL MELAMIN-, LAMINALT VAGY FURNERFELULETET
TARTALMAZO BUTOROKHOZ

Tordlje tisztara nedves ruhdval. Csak vizet vagy kimélé tisztitoszert hasznaljon.

Tordlje szarazra tiszta ruhaval.

ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS VERVAARDIGD UIT HOUT OF HOUTCOMPOSIET ALS MELAMINE, LAMINAAT OF
FINEEROPPERVLAKKEN!

Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel.

Droogwrijven met een schone doek. ; . ; ; . .
VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK VYROBENY Z DREVA ALEBO KOMPOZITNYCH MATERIALOV, NAPRIKLAD MELAMINU, LAMINATU ALEBO
PREGLEJKOVYCH POVRCHOV!

Utrite docista navihCenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok.

Utrite dosucha Cistoy utierkou.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER CONSTITUE DE BOIS OU DE COMPOSITES DE BOIS (COMME LES SURFACES EN MELAMINE,
STRATIFIE OU PLACAGE)

Nettoyer a l'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux.

Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.

SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA 1Z LESA ALI LESENIH KOMPOZITOV, KOT SO MELANIN, LAMINAT ALI FURNIR!

Obrisite z vlaZzno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent.

Posusite s Cisto krpo.

OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN OD DRVA ILI DRVNIH KOMPOZITA, KAO STO SU POVRSINE OD MELAMINA, LAMINATA ILI FURNIRA!
Ocistite viaZnom krpom. Upotrijebite samo veodu ili blagi deterdZent.

Posusite Cistom krpom.

ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI IN LEGNO O COMPOSITI DI LEGNO COME LE SUPERFICI IN MELAMINA. LAMINATO O
IMPIALLACCIATURA!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato.

Asciugare con un panno pulito.

INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES CON SUPERFICIES DE MADERA,

COMPUESTOS DE MADERA COMO MELANINA, LAMINADAS O CONTRACHAPADAS

Limpiar con un pafio htimedo. Usar solo agua o un detergente suave.

Secar con un pafio limpio.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD DRVETA ILI DRVENIH KOMPOZITA, NA PRIMJER ZA POVRSINE OD MELAMINA, LAMINATA ILI
FURNIRA.

Obrisati viaznom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdZent.

Posusiti suhom krpom. . B

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLIEN OD DRVETA ILI DRVENOG KOMPOZITA KAQO STO SU MELAMIN, LAMINAT ILI FURNIR
POVRSINE!

Obrisite viaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdZent.

Prebrisite suvom, &istom krpom.

3ArA/IbHA IHCTPYKUIA A4/151 MEB/1IB, BUrOTOBJ/IEHMX 3 QEPEBA Y AEPEB 'SIHUX KOMIMOHEHTIB, HAMNPUKJIAL, MEJIAMIHY, TAMIHATA
ABO LUMOHY.

MpoTupaiite 3a 4ONOMOrow BOMOrol raHuipKi. BUkopucToByiite Body abo cnabkuii posymuH MUIOHOro 3acoby.

BUTHMpaiTe YUCTOK raHYipKOI0.

INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU PIESELE DE MOBILIER REALIZATE DIN LEMN SAU DIN COMPUSI DIN LEMN PRECUM SUPRAFETELE
MELAMINATE, LAMINATE SAU FURNIRUITE!

Curdtati prin stergere cu o lavetd umedd. Utilizati numai apd sau un detergent delicat,

Uscati prin stergere cu o laveta curata.

OBLYA MHCTPYKLHNSA 3A MEBEJIN, U3PABOTEHH OT AbPBO HJTN ABPBEHN KOMIO3UTHN MATEPHASIN, KATO MENIAMUH, TAMHUHAT UTH
D@YPHUPHU NOBBPXHOCTN!

U3bbpiueTe ¢ BnaxkHa Kbpna. H3non3saiTe caMo 8o4a WM ek NOYHCTeaL npenapar.

MMoacyliere ¢ yucra Kepna.

FENIKEZ OAHIIEZ [IA ENINAA AMO SYAO 'H SYNOETIKO SYAO OMNE MEAAMINH, AAMINEIT 'H AOYETPAPIEMENEZ ENI®ANEIEE!
Skounilete pe éva uypo navi. XpnoiponoleiTe udvo vepd rj €va o anoppunavTiko.

ZTEYVWVETE UE Eva kaBapo navi.
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PT:

RU:

TR:

CN:

INFORMAC&ES GERAIS PARA MOVEIS DE MADEIRA OU MATERIAIS COMPOSITOS DE MADEIRA, COMO SUPERFICIES DE MELAMINA,
LAMINADO OU FOLHEADO

Limpar com um pano dmido. Usar apenas dgua ou detergente neutro.

Secar com um pano limpo.

OBLMNE YKA3AHNSA OTHOCUTE/IbHO MEBEJIH, U3rOTOBJIEHHO# U3 [JJEPEBA M/ APEBECHBIX KOMMO3UUNOHHBIX MATEPHAJIOB, TAKMX
KAK MENTAMHH, TAMUHAT WJTH LLIMOH!

QuucTuTe uzgenne YMCToNH BAAXHON TKaHblo. Mcrons3yiiTe MArKoAeHCTBYOLee Mowee CPpeiCTao.

BbITpHTE AOCYXa YUCTOH TPAMKOA.

AHSAP VEYA MELAMIN, LAMINAT YA DA AHSAP KAPLAMA GIBI AHSAP TUREVI YUZEYLERDEN YAPILAN MOBILYALARA YONELIK GENEL
YONERGE!

Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalmizca su veya yumusak bir deterjan kullanin.

Temiz bir bezle silerek kurulayin.

A EAREATEN (CRNEF, B, Kath) FRH—REH

o FEEHT AR 2R AR

T PRI
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15x14x10 mm

0110502 x 1

349,5x27,5x40 mm

0110901 x 8

@22x0,5 mm

0111042 x 24

21x19,3x12 mm

0111229 x 8

?20x13,5x12,5 mm

0111230x 8

?6,5/@5x16,5 mm

0113453 x 16

18x18x11 mm

0113451 x 2

/(=]

31x101x15x1,3 mm

0120203 x 20 0120212 x 4 0120228 x 4 0121848 x 6
@5x30 mm @8x50 mm ©6,3x40 mm 56x56x48 mm
0125215x 7 0125233 x 2 0125440 x 30

@3x12 mm

?3,5x15 mm

0126007 x 32

@4,2x13 mm

0126040 x 4

?6,3x10,5 mm

0126101 x 12

@6,2x13 mm

M4x20 mm

0131405 x 4

@7%x68(34/34) mm
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0131513 x 18 0131687 x 26

0141640 x 1

0152503 x 6

@6,5x44 mm
0166224 x 5 0196203 x 8
@#53,5x23/32 mm 139x25,5x13,4 mm @7x1,5 mm
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Box 1/3:

IC
1101x380x15 mm
(@]
ub
O
1069x360x15 mm
LE
1101x380%x15 mm
© : - KH x2

1101x64x22 mm

0117301
TC x6

I7°28x4(°),8x2°2,3 mem

526,5x357x15 mm

03384
906x140x12,2 mm
o 00851
350x140x12,2 mm
o 07208
00852 o

350x140x12,2 mm

915x347x2,5 mm

EC

967x221x15 mm 15/47




Box 2/3:

FF
(o] (o]
1765x380x15 mm
o] o]
HC
o (o]
1765x380x15 mm
J)Oo oC
10173 x2

1774x536x2,5 mm

KI x2

[e]
1668x64x19 mm
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Box 3/3:

GM

1483x380x15 mm

WA x2

1437x482x16,2 mm

o

GI

o

267x360x15 mm
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0120203 x 8

&

@5x30 mm

0131513 x 4

07, 5x44 mm

0120203

0120203

0120212

-~ X

@5x30 mm

@8x50 mm
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@ 0121848 x 6 0126101 x 12
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0111230 x 4

N

?6,5/@5x16,5 mm

0120203 x 4

&

@5x30 mm

0120203

~

-

A\ X

0120203 0120212

@5x30 mm  @8x50 mm

0111230

0117301

A &7 X X

0125440 0125233 0125215

@4x13 mm @3,5x15 mm  @3x12 mm




0131513 x 2

4 N

0131513

@ 0131687 x 4
Ry - /
?15x9,5 mm

®

&©
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0166224 x 5

@53,5%x23/32 mm

0166224 = 0166224.01 + 0166224.02

0125440 x 10 0166224 x 5

@4x13 mm @53,5%x23/32 mm

~ 0125440 0125233 0125215

A & X X

@4x13 mm @3,5x15 mm  @3x12 mm

0166224.01

0166224.02
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0111230 x 4

)

?6,5/@5x16,5 mm

0131513 x4

0111230
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G

0131687®/®

/

0120203 x 4

&

@5x30 mm

e

0120203

A X

@5x30 mm

0120212

@8x50 mm

0120203
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0131513 x 6

@7,5x44 mm

0131513
0131513
=]
=]
o
0113451 x 2 0125440 x 4
g *®

=

31x101x15x1,3 mm @4x13 mm
0125440 0125233 0125215

0125440

D A X X

@4x13 mm @3,5x15 mm  @3x12 mm

26/47




e
%Ex

0110401 x 16
15x14x10 mm
(/‘T’L
T /
4\\ //
\ /
\ /
\ 7 XX=YY=90"
\\ /
XX YY
\ /
™
N
™ —
N o
— —
o \
— / N
/// @é # / %
/ Y oaked
/ \
/ \
// \\ ‘/
N Q 0] @)

27/47




0120212 x 4

@8x50 mm
) 0120203 0120212
0120212 @5x30 mm  @8x50 mm
0131405 x 4

@7x68(34/34) mm

0131687 x 8
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0113453 x 16

18x18x11 mm

0126007 x 16

@4,2x13 mm

\

0126007 x 4
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0126007 x 8

@4,2x13 mm

KI—]

\
—

=
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\..
1k
-

FF

1k
U

T
|
— 7

|
——

KI

-

0126007

@4,2x13 mm
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0111229 x 8

©20x13,5x12,5 mm

0111229
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0141640 x 1

0141640 = CL + DL + DR + CR
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0125233 x 1 0126040 x 2 0141640 x 1

4

©3,5x15 mm | ©6,3x10,5 mm

0125233 0125215

Si

W

@3,5x15 mm @3x12 mm

CL

000

0126040
0125233\ @

CL
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0125233 x 1 0126040 x 2 0141640 x
H ®
©3,5x15 mm | ©6,3x10,5 mm
0125233 0125215
Y
A ﬁ
0126040

@3,5x15 mm

?3x12 mm
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[

__J

0110901 x8

@22x0,5 mm

0110901
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0111042

0111042 x 24

21x19,3x12 mm

0152503 x 6

@26 mm, FK17

0152503




0196203 x 6

()

@7x1,5 mm

\\\:Z;Eg
0196203

0126228 x 4 0180616 x 2

- e

M4x20 mm 139x25,5x13,4 mm

&

N N\

L 0126228 0180616

J

—

1
L

0126228
//\ | o

\Z
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0131513 x 2

0131513

0120203 x 4

&

@5x30 mm

0120203
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00852

00851

07208
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0120228 x 4

©6,3x40 mm

/

;0120228
0120228;

-

0110502 x 1

349,5%x27,5x40 mm

0125215x 3

o

@3x12 mm
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0125215x 4

?3x12 mm

0141640 x 1

/
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0126228 x 4

M4x20 mm

0180616 x 2

-

139x25,5x13,4 mm

6‘\\/0126228

0126228

0196203 x 2

()

@7x1,5 mm

9\0196203
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JYSK a/s
Soedalsparken 18
DK-8220 Brabrand
+45 8939 7500
DK13590400




